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@ Whatis abest practice?

» « Abest practice is aprocedure that has been shown by research and experience to

produce good outcomes and that is officially recognised as being effective.

« [tmay also be already established or have been proposed as a standard or set of

guidelines for widespread adoption.
« Forlexicographic works, adopting best practices has several advantages, especially

for reasons of interoperability and also for supporting the longer-term sustainability of

the content.
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Whatisaretrodigisited dictionary project?

lexicographic resource is a lexical resource that consists of a
dataset that ishuman-readable as a dictionary and also can be

processed as a machine-readable dictionary (MRD) model

born-digital dictionaries, created as machine-readable

( )

retrodigitised dictionaries, which were converted from an
analogue (paper) or digital (e.g., PDF) mediumto a
computer-readable format, using OCR systems and involving
the encoding step of the scanned version

\. J

* Many institutions are now involved in mass digitisation projects to make historical documents available online.
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MORDIgital project
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ABOUT DICTIONARIES ¥ RESULTS EVENTS NEWS

* MORDigital - Digitalizagao do Diccionario da Lingua
Portugueza de Antonio de Morais Silva[PTDC/LLT -
LIN/6841/2020] is a project financed by the Portuguese ':.T \\\‘il\g@*
National Funding agency through the FCT - Fundacéo para
a Ciéncia e Tecnologia. It started in March 2021 and will be
founded till next year. ol il

* MORDigital aims to make a historic Portuguese-language =~ == Fertuguezaby Antonio de Morais Silva.
dictionary, the Morais dictionary, available as a digital
resource.

* Thisdictionary will also be made available via an online
interface on the website (at the moment only PDFs are
available).

MORDigital is a lexicographic project
that aims to produce digital versions of A T 00 0000000000066

https://mordigital.fcsh.unl.pt
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MORDigital project —
L4 =CLUN

‘ CENTRO DE LINGUISTICA DA UNIVERSIDADE NOVA DE LISBOA

rd

lia—

« Although itis a Portuguese national project,

BELGRADE CENTER FOR DIGITAL HUMANITIES [+]

we are an international team with different 1 B B AVAHED

backgrounds, terminology, lexicography, o
o | A A ArcaScience
inguistic linked data, computer science and Q | Q | @ \AS/

digital humanities.

« The project also aims to show the

advantages of structured digital versions of

dictionaries in combining lexicographic
methodologies with terminological methods. @ &

.................

Ieangbi CutratHertogeord

https://mordigital.fcsh.unl.pt/en/team/
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MORDIgital project

I'he Diccionario da Lingua Portugueza

Frontispiece of Morais dictionaries (1789, 1813, 1823)

DICCIONARIO ¢
LINGUA PORTUGUEZA

Coxrosrto

- PELO PADRE
D. RAFAEL BLUTEAU,
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ANTONIO DE MORAES SILVA
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Two volumes
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Two volumes
AtoE, 889 pp.
F to Z, 886 pp.
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-ollowing best practices..
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Establishing the data model

Modelling refers to how researchers
conceptualise external representations - the Encoding refers to the process of expressing

process of creating a data model that can an abstract, conceptual model using a specific
account for all the lexical data and their data format (e.g., TEI Lex-0).
components.

* There aretwoinitiatives which have been adopted in general:
1) the TEI Guidelines and its specific module for dictionaries in Chapter 9 (‘Dictionaries’) by TEI Consortium or
TEI' Lex-0, atechnical specification and a set of community-based recommendations for encoding machine-
readable dictionaries hosted by the DARIAH Working Group Lexical Resources;
2) the Lexicon Model for Ontologies (Ontolex-Lemon), together with the Lexicography Module (lexicog) from
the Ontolex Lexicon Community group.

« Ouraimisto convert Morais dictionary into a structured lexical resource in both TEI-XML (based on the ISO LMF
standard) and in RDF (based on the OntoLex-Lemon model and its recent extensions).
» Forautomatically structuring the OCRed dictionary pages into TEl Lex-0, GROBID-Dictionaries was chosen.
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Refining metadata (Mornigial @)

» « Whatismetadata?

> data about data (literal meaning)

> data that defines and describes other data (ISO/IEC 11179-1:2015)

> record containing a description of aresource (ISO 24622-1:2015)

> structured data set that describes and provides information about other data (1ISO

1957 in revision)

10
HUGOD Conference — Humanities Going Digital: teaching, training and research experiences, 2 February 2023



(MorDigital @)

Refining metadata: <teiHeader»

<2ual version="1.0" encoding="UTF-5"2> ) j;::':::j
<ouml-model nrefa*https://rae. pithubusercantent. com/DARIAN-EAIC/ lexi calresources/master/ Schewas/ TE1Lexd/ out/ TETLexd. rg*
type=~application/xnl® schematypens="htto://relaxng.ore/ns/structure/1.6"2>
cdel Aref=Thetp://um.tei-c.org/relenze/ ml/ed/ custon) schoma/rel axng/tei_all.ng"
cation/anl” schematypens="nttp://purl.oclc.org/dsdl/schenatron”>>
c.org/nz/1.6%>

<pubPlacesLisboac/pubPlace>

<publisher>0FFicina de Simdo Thaddeo Ferreirac/publishers

<pubPlacesLizboac/pubPlace>

<gate>1789</date>

<noteCon Licenca da Real be:
Livras.</note>

41-- Plesse confirm distributor: describes the store where the dictionsry wes for sale.

<eistributorsvende-re na 1oja de Borel Sorel, o Companhia, quari defronte ca

da Conissdo Geral, sobre o Exame, e Censura dos

en" type="full">Morais Dictionary ed., 1789): XML encodings/titles

reja nova de Noffa Senhora dos Martyres, na erquina.</distributor>
<fimprine>

<egitionStat>

[ ] <ecition>MorDigital Project (PTOC/LLT-LIN/6841/2028)¢/edition> <extent>Tomo orimeiroc/extent>
<extenty752 pp.</extents
<respstats
<resp>Principal researcher</resps <monogr>
</biblstructs

<pershanesRute Costac/persiiames
= Linguistics de Universidace NOVA de L

<binlIStruct>
<nonogr>
ctitle level-"n" type-"main=>Diccionario @a lingus portugueza composto pels padre
D. Rafsel Blutesu, reformedo, e sccrescentsdo por Antonio de Moraes Silva,

oa</orghane>

<orgNane>sNOVA CLUNL, Centro
</respstat>
<resoStaty

element of the structure o

dade NOWA de Lisboa</orghaner

s>
<arghame n="1">NOVA CLUNL, Centro de Lingufstica da Unive
<orghame n="2">CLLC, Centro de Linguss, Litersturas e Culturss da
<persiane>ans Salgadoc/perslianey

<orghane n="1">NOVA CLUNL, Centro de Linguist
<orgame n="2">Acaderia caz Cidncias de Lizboa, Institute de Lexicol
<persNane>Bruno Almeidac/persNane>

<orghamesNOVA CLUNL, Centro oe Linguistica de Universidace NOVA de Lizboac/orgame>
<persianesNargarida Ranos</pershames

<orghame>sNOVA CLUNL, Centro de Linguistica da Universidace NOUA ce Lisboac/orghame>
<persNanesRaGuel Siluac/pershaney

<orgNane 1="1">NOVA CLUNL, Centro de Linguistica da Universidede NOVA de Lis
<orghane n="2"3¥0H.COLAB, Value or Healtn CoLAB</Orghame>
<pershame>Alexandre Carreirad/pershame>

<orghane>NOVA CLUNL, Cent
<oersNanesd

<resp>Teanc/resp> 3
H H <pershanesRute Coste</persilans> natural do Ric de Janeiroc/titles
<orgName>NOVA CLUML, Centro ingufstica da Universidace NOVA e Lisboac/orghame> <title L n typestsub®>L - Z</title>
<persNane>Sara Carvalnod/sersa <authary
! <pershane>

<forenamesanténia ce</

versidage de Avelroc/orgNane> orenane>

<surname>horais Siluac/surnsme>
</vershanes
</autnor>
<daprint>
<publisherse
<pubPlacesLizboa</
<aate>1788¢/date>
<7imprint>
<extent>Tono segundoc/extent>
<extent>S41 po.</extents

ca da Universidade NOVA de Lisboa</orghame>
a ¢ Lexicografia aa Lingua Portuguesac/

the metadata of the
encoded textis structurall
stored, thatis, where the
detailed bibliographic data
from both the printed
source(s) and the
electronic file are described

cghane>

£icina de Simdo Thaddeo Ferreirac/oublishers

Rheme>

ica de Universidace NOVA ce Lisboac/orgiane>

¢/sourceDesc

</fileDescs

<encodingbescy
<projectDesc>

sna Oliveirac/pe:

tinguistica do Universidace NOUA ge i

orghane>NOVA CLUNL, Centra ce osc/arghane>
<oersNane>Fahad Knanc/perslemes
<orghane>lstituto Di Linguistica Computazionsle
<oersNane>Laurent Romary</pershianes

<orghanes Inria-ALMARSCH Lab</arghames
<persanesMohanes Khewakhen</gershane>
<orghanesInris-ALMANSCH Lab + Univerzité Grenoble Alpes</orghsme>
<pershane>Tona Ta
<orgNane n="1">DAs €U,
BCOH, Selgrade Center for Digital Humanitiesc/orgNanes

mpelli’</organe>

onary egitions at the beginning
be post-corrected. For this, we decided to use

These files needed &

<editorinlDect>

Digital Research Infrastructure for the Arts and Humanities</orgMane>

<i-- In progress. -->
<p>0riginal spelling and typography is retained.</p>
<p>Errers found in original OCR were all controlled.</p>
<feditorialbecl>
<chical usage

<orghane n=

</respstat>

<respstat>
<resp>Consultants</resp>
<persianc>Naria Filosena Gongalv
<persNane>Jorge Gracia</persNanes <taxonomy snl:ld=

</respstmt> . 0
<crespStats <category xmliid="dowain.medical and heslth s

includes only Medicine domain label -->

</pecshanes

mal

<catbesc xm >Meaical_and Health Sciences</catDesc>

<respyOCR tasks done oy</resp>
re Carceirac/persiane>

ershleve>

<catD: lang="pt">Cisnciss Médices e da Saddec/cotDesc>
<category xn1:id="dosain.. and_healtn_sciences.wedicine™>
<1-- In MORAT
<catD

in order to improve search
engines.

<respoXiL encoding by</resp>
<persNane>Ana Salgadoc/pershame>
ersNane>

<persNane>Toma Tesovec/pershanes
</respstat>
ionstat>
cationstats>
<authority role='sponzor*>FCT - Fundscdo para a Ciéncia e Tecnologied/authority>
<pubPlacesLisboac/puoPlaces
<date>2021-2023¢/date>

</encadingdescy
<proFileDescy
<langUsages
<language role="objectlanguage” ident="pt=>Portuguesec/language>
¢langusge role="workingLanguage" idents'en*>Englizh</language
</1angusa

<aval </profileDesc>
<licence target="ntips://crestivecommons.org/licenses/by/4.8/"> :"::‘:'““‘""
<p>Creative Cownons Attributicn 4.9 International (CC BY 4.9)¢/p
</licence> Sbody>: " .
</availanility> <l1-- Di#ferent sections start here -->
foublicationstats <aiv Type.
s e <p>Fof. taxado efte Livro en papel s dous mil reis. Meza @ de Jusho de 1789.</p>
ST e <p><hi rend="italic'>Com tres rubricas.</hi></p>
<viristructs <aiv>
<nanogr> -~ Ceee]
<title 1 types“main*>Diccionario ds lingue portugueza compostc pelo padre SDody:

de Janeiro</titler
critle Tevel-"m" Type="sub™A - K¢/tiTles
<suthor>
<persane>
namesAntinic de</forensmes
<surname>torais Siluac/surnsme>
</pershane>

TElheader: MORAIS dictionary (1sted., 1/89

natural do
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https://github.com/anacastrosalgado/TEI/issues/12

Refining metadata: abbreviations ('MorDigital @ )

<abbr “domain">Agric.</abbr>
<abbr "domain">Anat.</abbr>
<abbr “domain">Archit.</abbr>
<abbr "domain">Arithm.</abbr>
<abbr "domain">Artelh.</abbr>
<abbr "domain">Altrol.</abbr>
<abbr "domain">Altron.</abbr>
<abbr "domain">Botan.</abbr>
<abbr "domain">Bral.</abbr>
<abbr "domain">Chim.</abbr> <abbr "geographic">Aliat.</abbr>
<abbr “domain”>Cirurg.</abbr>
<abbr "domain">Chron.</abbr> || <abbr "domain">Cron.</abbr> ) ) )
<abbr “domain®>Efcult.</abbr> <abbr "time">Ant.</abbr> || <abbr “time">antiq.</abbr>
<abbr "domain">Filol .</abbr>
<abbr "domain">»Filic.</abbr> <abbr "textType">Poet.</abbr>
<abbr "domain">Fortif.</abbr>
<abbr “domain">Geogr.</abbr>
<abbr "domain">Geometr.</abbr> <abbr "socioCultural”>Ch.</abbr> || <abbr "spcioCultural”>Chul.</abbr>
" - <abbr "socioCultural”>»Fam.</abbr>
2233: ,.SEEZiE,.ig:i?g?:};ég&?r> <abbr "socioCultural”>Vulg.</abbr>
<abbr “domain">Juriflp.</abbr
<abbr "domain">Log.</abbr> <abbr "frequency”>Freq.</abbr>
<abbr “domain">Mane]j.</abbr> <abbr "frequency”>P. ul.</abbr>
<abbr "domain”>Mathem.</abbr>
Cabbr types"domain s HI1ie. </abbr> <abbr ©ypegender>Con. </abbr>
N <abbr "gender”>F.</abbr>
<abbr “domain">Mul .</abbr>
<abbr "domain”>Naut.</abbr> <abbr "number”>P1.</abbr>
<abbr “domain">0pt.</abbr> <abbr "number”>Sing.</abbr>
<abbr “"domain">0rtogr.</abbr>
<abbr “domain">Perlp.</abbr>
<abbr "domain”>Pharmac.</abbr>
<abbr "domain">Pint.</abbr>
<abbr "domain">Rhet.</abbr>
<abbr “domain">Theol.</abbr>
<abbr "domain">Volat.</abbr>

Abbreviations. Source: MORAIS dictionary (1sted., 1789)
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Using consistent identifiers

+ Itisessential to use a consistent identification of content to improve its reusability, defining

different levels of granularity.
« Concerning the xml:id attribute (whose value must be unique within a given XML document), we

use a dot as a delimiter for all subsequent parts.
« The unique ids will be created automatically by an XSLT script.
« Theidconsists of the author’'s name, the edition number, the dictionary title abbreviated and a

non-accented lemma, for example, "MORAIS.1T.DLP.ABA".
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Enhancing the encoding

« We decided to keep the textual content exactly as it appeared in the printed edition.

ESTOJO, {. m. caixinha decoiro, ou papé-
lie com.repartimentos para navalhas, tefouras ,
facas , canivetes , &c.

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0" "MORAIS.1.DLP.ESTOJO" "mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ESTOJO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
<gramGrp>
<gram "pos™ "NOUN">l.</gram>
<gram "gen">m.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS.1.DLP.EST0JO.s.1">
<def>caixinha de coiro , ou papélao com repartimentos para navalhas , telouras , facas , canivetes ,
&amp;</def>
</sense>
<pc>.</pc>
</entry>

ESTOJO [case; cover; kit], example of a basic article structure.
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Enhancing the encoding

JALDE ; adj. cor amarella acceza.

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0" "MORAIS.1.DLP.JALDE"
"mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>JALDE</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">;</metamark>
<gramGrp>
<gram "pos™ "ADJECTIVE">adj.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS.1.DLP.JALDE.s.1">
<def>coOr amarella acceza</def>
</sense>
<pc>.</pc>

</entry>

JALDE [yellow color], an example an article with a semicolon delimiting the
lemma from the POS.

(MorDigital @)

ABADERNAS, plur. femin. naut. ganchos onde
fe fixio os colhedores, & outros cabos, juando fe
aperta a énpxarcia,

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0"
"MORAIS.1.DLP.ABADERNAS" "mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ABADERNAS</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
<gramGrp>
<gram "number">plur.</gram>
<gram "gender">femin.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABADERNAS.s.1">
<usg "domain">naut.</usg>

<def>ganchos onde (e fixao os colhedores, e outros cabos,
quando le aperta a enxarcia</def>
</sense>
<pc>.</pc>
</entry>

ABADERNAS 15
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Enhancing the encoding

ABADA, f. f. A porgio que leva a #ha colhi-
%d, ¢ apanhada [§] n. propr. de huma cfpecie d’ani-
mal que tem ponta, ¢ he o mefmo que Rinoce-

ronte. <entry "http://www.tei-c.org/ns/1.6" id="MORAIS.1.DLP.ABADA" "mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ABADA</orth>
</form>
<gramGrp>
<gram "pos” "NOUN">f.</gram>
<gram "gen">f.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABADA.s.1">
<def>A por¢do que leva a aba colhida, e apanhada</def>
</sense>
<metamark "senseDelimiter">8</metamark>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABADA.s.2">
<def><hi "italic">n. propr.</hi> de huma eflpecie d’animal que tem ponta, e he o mefmo que <hi
"italic">Rinoceronte</hi></def>
<pc>.</pc>
</sense>
</entry>

ABADA.
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Enhancing the encoding
ABCESSO. v. ablceflo.

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0"
"MORAIS.1.DLP.ABCESSO" "mainEntry"
"pt">
<form "lemma">
<orth>ABCESSO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">.</metamark>
<Xr "related">
<1bl "veja"><hi>v.</hi></1bl>
<ref "#MORAIS.1.DLP.ABSCESSO"
"mainEntry">ablcello</ref>
</Xr>
<pc>.</pc>
</entry>

ABCESSO [abscess], cross-reference preceded by a v,

HUGOD Conference — Humanities Going Digital: teaching, training and research experiences, 2 February 2023

</entry>

(MorDigital @)

ABADE]JO, f. m. v. Vaca loura: v. Badejo.

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0" "MORAIS.1.DLP.ABADEJO"
"mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ABADEJO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
<gramGrp>
<gram "pos™ "NOUN">f.</gram>
<gram "gen">m.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABADEJO.s.1">
<xXr "related">
<1bl "veja"><hi>v.</hi></1bl>
<ref "VACA-LOURA" "MORAIS.1.DLP.VACA-LOURA"
"mainEntry">Vaca loura</ref>
</Xr>
</sense>
<metamark "senseDelimiter">:</metamark>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABADEJO.s.2">
<Xr "related">
<1bl "veja:"><hi>v.</hi></1bl>
<ref "BADEJO" "MORAIS.1.DLP.BADEJO"
"mainEntry"><hi>Badejo</hi></ref>
</xr>
</sense>
<pc>.</pc>

ABADEJO [stag beetle], cross-reference preceded
by a v., followed by a synonymic definition, a colon,
v. and another cross-reference



(MorDigital @)

Enhancing the encoding

o TEILex-0recommends that canonical labels should be defined in the <teiHeader> and then
pointed to from the individual entries or senses in which these labels are used. Domain labels

inside a sense are documented in <encodingDesc> (encoding description).

<encodingDesc>
<classDecl>
<taxonomy "domain">
<category "domain.mathematical sciences">
<catDesc "en">Mathematical Sciences</catDesc>
<catDesc "pt">Ciéncias Matematicas</catDesc>
<catDesc "es">Ciencias Matematicas</catDesc>
<catDesc "fr">Sciences mathématiques</catDesc>
<category "domain.mathematical sciences.mathematics">
<catDesc "en">Mathematics</catDesc>
<catDesc "pt">Matematica</catDesc>
<catDesc "es">Matematicas</catDesc>
<catDesc "fr">Mathématiques</catDesc>
<category "domain.mathematical sciences.mathematics.arithmetic">
<catDesc "en">Arithmetic</catDesc>
<catDesc "pt">Aritmética</catDesc>
<catDesc "es">Aritmética</catDesc>
<catDesc "frU>Arithmétique</catDesc>
<[...1> Thishierarchical
e organisation constitutes
</category> the foundation of the
</taxonomy> :
</classpecls domain ontology.
</encodingDesc>
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Enhancing the encoding

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0"
"MORAIS.1.DLP.ABACO" "mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ABACO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
_ . i _ <gramGrp>
ABA&CO 3 £, m. Pega fuperlor do CQPI[C[ da CQ' <gram "pos" "NOUN">[.</gram>
lumna, ferve como de coberta ao cefto de tlores), grZpan typetgen’on. </gram
que nelle fe reprefenta ; Urﬁf'fe ha Arcbyeﬂ‘. § 2 ¢sense "MORAIS.1.DLP.ABACO.s.1">
dri[bm', ‘q taboida dE Pythagoras. d L k- <!-- SEE usa-se na Architect. = domain -->

<def>Peg¢a superior do capitel da columna , lerve como de
coberta ao ceflto de flores , que nelle se representa ; usa-se

na</def>
<usg "domain">Architect.</usg>
</sense>
<metamark "senseDelimiter">8</metamark>
<sense "MORAIS.1.DLP.ABACO.s.2">
<usg "domain">t. arithm.</usg>
<def>a taboada de Pythagoras</def>
</sense>
<pc>.</pc>
</entry>

ABACO [abacus], example of a domain label inside the lexicographic definition
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Enhancing the encoding

ABAFADICO, ad). v.g. lugar—— calmofo , em

¢ nao corre o ar livremente, ou viragio B, Pe-

reire. § F. hontem---que fe afronta facilmente, Ult-

fipo 262.

ABAFADICO [suffocating; airless; (person) irritable].

(MorDigital @)

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0" "MORAIS 1.DLP.ABAFADICO"
"mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>ABAFADICO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
<gramGrp>
<gram "pos” "ADJ">adj.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS 1.DLP.ABAFADICO.s.1">
<1lbl "verbi gratia” "la"><hi>v. g.</hi></1bl>
<cit "example"><quote>lugar —</quote></cit>
<def>calmolo, em que nao corre o ar livremente, ou viracao</def>
</sense>
<metamark "senseDelimiter">8</metamark>
<sense "MORAIS_1.DLP.ABAFADICO.s.2">
<cit "example">
<quote>homem —</quote>
</cit>
<def>que (e afronta facilmente</def>
<pc>.</pc>
<cit "example">
<bibl "attestation">
<!-- point to Ulifipo -->
<title>Ulilipo</title>
<citedRange "page">262</citedRange>
</bibl>
</cit>
</sense>

</entry>
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(MorDigital @)

Enhancing the encoding

FE’DO , adj. feio. Luz da Medicina 4, lepra,
e outros achaques fédos , p. ufado,

<entry "http://www.tei-c.org/ns/1.0" "MORAIS1.DLP.FEDO" "mainEntry" "pt">
<form "lemma">
<orth>FE’DO</orth>
</form>
<metamark "lemmaDelimiter">,</metamark>
<gramGrp>
<gram "pos" "ADJECTIVE">adj.</gram>
</gramGrp>
<sense "MORAIS1.DLP.FEDO.s.1">
<def>feio</def>
<metamark "exampleDelimiter">,</metamark>
<cit "example" "pt">
<bibl "attestation" "#M. L. Monarchia_Lulitana">
<title>Luz da Medicina</title>
</bibl>
<pc>,,</pc>
<quote>lepra , e outros achaques fédos</quote>

</cit>
<metamark "usageDelimiter">,</metamark>
<usg "frequency">p. usado</usg>
</sense>
<pc>.</pc>
</entry>

FEDO [ugly; nasty], an example of an
article with a quote.
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(MorDigital @)

Concluding remarks

« This project will contribute towards a more significant presence of lexicographic digital content

INn Portuguese through open tools and standards.

« Thelinking mechanisms of the resulting structured dictionary to other resources will constitute

a prototype that can be replicated in other works, namely in the Portuguese-speaking world.

« We also propose combining semasiological and onomasiological approaches in our treatment of
the different editions of Morais. For this, we foresee the inclusion of ontologies (e.g.

diasystematic marking, namely domain labels, registers and part of speech categories).
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Thank yOU! Ana Salgado: anasalgado@fcsh.unl pt
Laurent Romary: laurent.romary@inria.fr
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q U eSt 10N S? Toma Tasovac: ttasovac@nhumanistika.org
Anas Fahad Khan: fahad khan@ilc.cnr.it
Margarida Ramos: mvramos@fcsh.unl.pt
Bruno Almeida: brunoalmeida@fcsh.unl.pt
Sara Carvalho: sara.carvalho@ua.pt
Mohamed Khemakhem: medkhemakhemfsegs@gmail.com
Raquel Silva: rag.silva@fcsh.unl.pt
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